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Project Management Plan 

1. Introduction 

ปจจุบันอุปกรณเคล่ือนท่ีอยางโทรศัพทมือถือไดเขามามีบทบาทสําคัญในการติดตอส่ือสาร

ของมนุษยในยุคสมัยใหม เทคโนโลยีการส่ือสารไดพัฒนามาถึงยุค 4G ทําใหการติดตอส่ือสาร

เปนไปอยางรวดเร็วมากข้ึน ดวยการพัฒนาอยางไมหยุดยั้งนี้กอใหเกิดบริการท่ีหลากหลายรูปแบบ

บนโทรศัพทเคล่ือนท่ี อาทิ การดูขาวสารแบบออนไลน, แผนที่นําทาง, เกมสออนไลน และ

ตลอดจนการทําธุรกรรมออนไลน โทรศัพทมือถือจึงเปนชองทางสําหรับการใหบริการในรูปแบบ

ใหมนอกเหนือจากการใหบริการโทรศัพทพื้นฐานเดิม 

การพัฒนาซอฟตแวรบริการบนโทรศัพทมือถือสามารถแบงออกไดเปน 3 กลุมลักษณะ 

ไดแก (1)การพัฒนาเปนเว็บแอพพลิเคช่ัน (Web Application) พรอมเรียกใชงานผานเว็บบราวเซอร 

(Web Browser) เชน ใชงานผานเว็บบราวเซอรซาฟารีบนโทรศัพทมือถือไอโฟน (Safari on iPhone) 

การพัฒนาลักษณะนี้จะชวยใหโทรศัพทมือถือหลายยี่หอสามารถเขาถึงบริการไดจากทุกท่ีในโลกท่ี

เช่ือมตออินเตอรเน็ต, (2)การพัฒนาโปรแกรมท่ีรันบนระบบปฏิบัติการของโทรศัพทมือถือ (Native 

Application), และ (3)การพัฒนาโปรแกรมท่ีรันบนระบบปฏิบัติการของโทรศัพทมือถือซ่ึงเรียก

ขอมูลผานบริการเว็บเซอรวิส (Native Application and Web Service) 

1.1 Project Overview 

การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของไมโครซอฟตบน

โทรศัพทเคล่ือนท่ีแบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษเปนขอความภาษาอื่น 36 ภาษา พรอมการ

สังเคราะหเสียงพูด สามารถอานเนื้อหาที่เปนภาษาอังกฤษไดในกรณีท่ีโทรศัพทมือถือไมได

เช่ือมตออินเตอรเน็ต และหากตองการแปลเนื้อหาจากภาษาอังกฤษเปนภาษาอ่ืน ก็จําเปนตอง

เช่ือมตอกับอินเตอรเน็ต จึงจะสามารถใชบริการเสียงอานจากขอความ (Text-to-Speech) ท่ีผานการ

แปล (หากมี) 
1.1.1 ช่ือระบบงาน 

การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของไมโครซอฟตบน
โทรศัพทเคล่ือนท่ีแบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษเปนขอความภาษาอื่น 36 ภาษา พรอมการ
สังเคราะหเสียงพูด (Development of  e‐Book Translation System by Microsoft Translator on 

Mobile Smart Phone: English Text to Other 36‐Language Texts with Voice Synthesis) 



 
 

 

 
1.1.2 Purpose 

เอกสารฉบับนี้จัดทําข้ึนเพื่ออธิบายกระบวนการบริหารจัดการในการพัฒนาระบบแปล
หนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนท่ีแบบสมารต: 
ขอความภาษาอังกฤษเปนขอความภาษาอ่ืน 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

 
1.1.3 Scope 

1. สามารถทํางานในสถานะที่ไมไดเช่ือมตออินเตอรเน็ต 
2. สามารถแปลขอความจากภาษาอังกฤษเปนภาษาอ่ืน ๆ ผานการเช่ือมตออินเตอรเนต็ 
3. สามารถอานประโยคท่ีแปลเปนเสียงพดูได (หากมีเสียงในภาษาน้ัน ๆ ) 
 

1.1.4 รายชื่อผูดูแลระบบงาน 

ช่ือผูติดตอ  สถานภาพในโครงการ  หนวยงาน  โทรศัพท 
ธนพงศ สุทธิพงษประชา Project Manager  วิทยาลัยส่ือ ศิลปะและ

เทคโนโลยี  สาขาวิศวกรรม
ซอฟตแวร  
มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

08-9633-9761 

ผศ. ดร.นภัสถ  หาญพรชัย  ที่ปรึกษาโครงการ 08-6991-7170 

1.2 Work Product to be developed 

1.2.1 Deliverables 

No.  Deliverables/Release  Media  No. of Copies  Date 

1  Complete Software Product  CD‐ROM  1   

2  User Manual  CD‐ROM  1   

         

 

1.2.2 Non‐Deliverables 

No.  Work Products  Media 

1  Software Requirements Specification (SRS)  Hard Copy 

2  Project Management Plan (PMP)  Hard Copy 

3  Software Quality Assurance Plan  Hard Copy 

4  Software Configuration Management Plan  Hard Copy 

5  Design Document  Hard Copy 

6  Testing Document  Hard Copy 

 

2. Infrastructure 

2.1 Hardware/Software Acquisition Plans 

Hardware 



 
 

 

(1.) เคร่ืองคอมพิวเตอรสวนบุคคล 
(2.) โทรศัพทเคล่ือนท่ีท่ีใชระบบปฏิบัติการ Microsoft Windows Phone 7 ข้ึนไป 

Software 
(1.) ระบบระบบปฏิบัติการ Microsoft Windows 7 
(2.) ชุดพัฒนา Windows Phone 7 SDK 
(3.) โปรแกรม Microsoft Visual Studio 2010 Express for Windows Phone 
(4.) โปรแกรม Microsoft Expression Blend 4 for Windows Phone 

3. Management Procedures 

3.1 Project Team Structure 

No.  Participants  Roles  Responsibility 

1  วิทยาลัยส่ือ ศิลปะ
และเทคโนโลยี 

Project Sponsor 
 

อนุมัติคาใชจายของโครงการ 
อนุมัติ requirement change 

อนุมัติ project plan 
อนุมัติการเปดและปดโครงการ 

2  นายธนพงศ สุทธิ
พงษประชา 

Project Manager  กําหนด project scope, stakeholder, resource , budget 
บริหารและติดตามการทํางานของโครงการ และแกปญหาตางๆ 
บริหารความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นภายในโครงการ 
ทํารายการความคืบหนาของโครงการเสนอแก project sponsor 

System Analysis  วิเคราะหความตองการระบบ 
กําหนด requirement ในเชิงเทคนิค 

System Design  ออกแบบระบบงานในภาพรวมทั้งหมด 
ออกแบบ user interface 
ออกแบบระบบฐานขอมูลและเทคนิคการเขียนโปรแกรม 
ออกแบบระบบความปลอดภัยและการควบคุมระบบ 
สราง system design documents 

ใหคําแนะนําทางดานการเขียนโปรแกรมเพ่ือใหระบบดําเนินไป
ตามเปาหมาย 
เลือกอุปกรณคอมพิวเตอรทั้งฮารดแวรและซอฟแวรใหเหมาะสม 
วางแผนการเขียนโปรแกรมตาม system design document 

แจกจายงานและติดตามประเมินผลการพัฒนาโปรแกรม 
ออกแบบ unit testing 

Programmer  เขียนโปรแกรมตาม spec 
ทดสอบระบบในระบบ unit test 



 
 

 

ทํารายงาน unit test result 
แกไข bug จากการทดสอบ 

Tester  ทดสอบระบบ 
SCM Manager  ดูแลการเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นระหวางโครงการ 
SQA Manager  ดูแลดานคุณภาพระหวางโครงการ 

 

3.2 Project Responsibility 

No.  Activity  PL  WCDM CD  PM  QCM 

1  Preparation of WPMP           

2  Progress Monitoring & Control           

3  Update of WPMP           

4  Scheduling and Tracking           

5  Reporting           

6  Issue Resolution           

7  Budget Control           

8  Delivery           

9  Quality Planning and Tracking           

10  Document Control           

P = Primary  S = Secondary 

3.3 Monitoring and Controlling Mechanisms 

3.3.1 Project Meeting 

Meeting  Frequency 

Group Manager Meeting  มีการรายงานความคืบหนาโดยแบงตามขอบเขตของงาน 
Team Meeting  มีการประชุมในทีมอยางนอยเดือนละหนึ่งคร้ัง เพื่อรายงานความ

คืบหนา 
 

3.3.2 Status Reporting 

ดําเนินงานตามแผนงานท่ีวางไวและตรวจสอบความถูกตองของรายงานไดท่ีเอกสาร Progress 
Status Report  

 
 
 

3.3.3 Escalation Mechanisms 

Project Manager จะเปนผูแกไขสถานการณ/ปญหาท่ีเกดิข้ึน ในกรณท่ีีไมสามารถแกไขกระทํา

ไดให แจง Senior Manager เพื่อรับทราบปญหาและแกไขสถานการณ/ปญหาท่ีเกิดข้ึนตอไป 

 

 

 



 
 

 

3.4 Change Management  

 ทุกคร้ังท่ีมีการขอเปล่ียนแปลง (หลังจากการทา Gap Analysis แลว) จะตองทาเปนเอกสาร 

(Change Request and Modification Record) ถาเปนการขอเปล่ียนแปลงจากลูกคาจะตองเปน

จดหมายอยางเปนทางการ 

 ตองเขาท่ีประชุมในบริษัทเพื่อตัดสินใจในการอนุมัติการเปล่ียนแปลง Minor Change ท่ีไม

กระทบแผนสามารถจัดการแกไขไดเลยโดยไมตองรอการอนุมัติจากท่ีประชุม 

 ตองมีการทํา Impact Analysis ท้ังทางดาน Database และ Document ในกรณีท่ี 

‐ มี Requirements Change ท่ีเปน Minor Change มากกวา 5 คร้ัง 

‐ มี Major Design Change  

‐ การแกไขท่ีใชเวลามากกวา 2 วันจะตองมีการปรับแผนใหม 

 Change ท่ีเกิดขึ้น จะตองบันทึกในแบบฟอรมรายงานท่ีกาํหนด 

4. Quality Planning 

4.1 Reviews/Responsibility 

Stage Exit Review 

No.  Stage  Review Item  Responsibility 

1  เม่ือเสร็จสินการทํา Feasibility Study / 
Requirements Gathering / Interface 
Design 

Interface Mock Up  PL 

2  เม่ือเสร็จส้ินการทํา Create Term of 

Reference (TOR) 

Term of Reference (TOR)  PM 

3  เม่ือเสร็จส้ินการทํา Requirements 

Specification 

SRS Document, Software 
Configuration 
Management 

PL 

4  เม่ือเสร็จส้ินการทํา Project Planning  WPMP Document  Senior Manager 

5  เม่ือเสร็จส้ินการทํา System Detail Design 

/ Module Detail Design 

Architecture Design  CD 

6  เม่ือเสร็จส้ินการทํา .NET Programming  .NET Program  CD 

7  เม่ือเสร็จส้ินการทํา Database Design / 
Create and Input Data 

Database and Program 
Information 

WCDM 

8  เม่ือเสร็จส้ินการทํา Test Plan 
Development / Module Testing 

Test Records  QCM 

9  เม่ือเสร็จส้ินการทํา Integration Testing  Completed Program, 
Acceptance Test Records 

PL 

10  เม่ือเสร็จส้ินการทํา Documentation  User Manual  WCDM 

 



 
 

 

4.2 Testing 

Test Process 

No.  Test  Verification  Responsibility 

1  Unit Testing  ทดสอบเพื่อใหตรงความ
ตองการของลูกคา 

QC 

2  Integration Testing  ทดสอบการประกอบ 
Modules เขาดวยกัน 

PM / QC 

5. Technical Procedures 

5.1 Planning 

กระบวนการบริหารโครงการ (Project Management Process) 
(1.) การวางแผนโครงการ (Project Planning) 

‐ ตรวจสอบข้ันตอนวิธีการดําเนินงาน, สัญญา, ตามเอกสารโครงรางเสนอหัวขอ 
‐ กําหนดข้ันตอนการสงมอบงาน 
‐ กําหนดวิธีการตรวจสอบ ตรวจทานความถูกตอง 
‐ ประมาณเวลา 
‐ กําหนดทรัพยากรตางๆของโครงการ 
‐ กําหนดองคประกอบของการทํางานเปนทีมการกําหนดบทบาทและความ

รับผิดชอบตามทรัพยากร 
‐ กําหนดและประมาณการเวลาในตารางงานของแตละงาน 
‐ ประมาณการคาใชจาย 
‐ การระบุความเสี่ยง 
‐ กําหนดVersion Control Strategy  
‐ การรวมองคประกอบท่ีระบุไวกอนหนานีแ้ละจัดทําเปนเอกสาร Project Plan. 
‐ การระบุรายละเอียดโปรแกรม ขอบเขต วัตถุประสงคและการสงมอบในเอกสาร 

Project Plan. 
‐ การตรวจสอบและแกไข การปฏิบัติงานโครงการตามแผน ใหมีความสอดคลอง

ตามเอกสาร Project Plan. โดยไดรับการอนุมัติจาก PM 
‐ การตรวจสอบและแกไข การปฏิบัติงานโครงการตามแผน ใหมีความสอดคลอง

ตามเอกสาร Project Plan. โดยอาจารยท่ีปรึกษา 
‐ การกําหนดโครงสรางการจัดเก็บเอกสารเพือ่ใชในการกําหนดกลยุทธการควบคุม

Version 
(2.) การติดตามแผนโครงการ (Project Planning Execution) 



 
 

 

‐ การติดตามงาน การเขียนรายงานความกาวหนาของงานตาม Deliverable Status 
แบงไดเปน ตามแผนงาน, เร็วกวาแผนงาน และ ชากวาแผนงาน 

‐ วิเคราะหและประเมินผล กรณีมีการเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนในโครงการท่ีมีผลกระทบ
ตอตารางเวลา คาใชจายและดานเทคนิค 

‐ การจดบันทึกการประชุม 
‐ การทํา backup สําหรับการกาํหนดกลยุทธการควบคุม Version 
‐ การทํา backup สําหรับพื้นท่ีจัดเก็บขอมูลและพื้นท่ีจดัเกบ็ขอมูลสํารอง 

(3.) การตรวจสอบและควบคุมโครงการ (Project Assessment and Control) 
‐ การรายงานความกาวหนาเม่ือนําไปเปรียบเทียบกับแผนงาน 
‐ การจดบันทึกปญหาท่ีเกิดข้ึนกับโครงการและ การระบุแนวทางแกไขปญหานั้นๆ 
‐ ระบุการเปล่ียนแปลงความตองการ ท่ีมีความเส่ียงท่ีอาจเกิดข้ึนหรือมีปญหา

เกี่ยวกับความสําเร็จของแผน 
(4.) การปดโครงการ (Project Closure) 
 
ส่ิงท่ีไดจากกระบวนการบริหารโครงการ (Project Management Process) 

‐ Project Plan 
‐ Change Request 
‐ Acceptance Record 
‐ Meeting Record 
‐ Correction Register 
‐ Progress Status Record 
‐ Verification Results  

 
 
 
 

5.2 Development 

กระบวนการพัฒนาซอฟตแวร (Software Implementation Process) ของโครงการประกอบดวย 
6 ระยะดังนี ้

(1.) การเร่ิมตนการพัฒนาซอฟตแวร (Software Implementation Initiation) 



 
 

 

‐ การปรับปรุงการวางแผนโครงการปจจุบัน เพื่อใหบรรลุความเขาใจรวมกันและ
โครงการเปนท่ียอมรับได 

‐ การกําหนดหรือปรับปรุงส่ิงท่ีจําเปนตอการพัฒนาซอฟตแวรอาทิเชน ขอมูล 
สารสนเทศ ซอฟตแวร ฮารดแวรท่ีใช 

(2.) การวิเคราะหความตองการซอฟตแวร (Software Requirements Analysis) 
‐ การกําหนดงานและหนาท่ีความรับผิดชอบตาม Project Plan ปจจุบัน 
‐ การวิเคราะหและระบุความตองการที่ตรงกบัขอบเขตงานและความเปนไปได 
‐ ตรวจสอบความถูกตอง และไดรับความเหน็ชอบของลักษณะเฉพาะท่ีตองการ ให

สอดคลองกับรายละเอียดของสินคา มีความสมบูรณชัดเจน 
‐ ตรวจสอบและไดรับความเห็นชอบของลักษณะเฉพาะท่ีตองการ ตอบสนองความ

ตองการและความคาดหวังตามท่ีตกลงกันรวมท้ังการใชงานติดตอกับผูใช มี
เอกสารแสดงผลการตรวจสอบและการแกไขจากการอนมัุติโดย ท่ีปรึกษา 

‐ จัดทําเอกสาร Software User Documentation ฉบับเบ้ืองตน หรือทําการปรับปรุง
เอกสารคูมือใหเปนปจจุบัน 

(3.) สถาปตยกรรมซอฟตแวรและรายละเอียดการออกแบบ (Software Architectural and 
Detailed Design) 

‐ การกําหนดงานและหนาท่ีความรับผิดชอบตาม Project Plan ปจจุบัน 
‐ ทําความเขาใจกับ Requirements Specifications 
‐ จัดทําหรือปรับปรุงเอกสารSoftware Design ท่ีเกี่ยวกบัการออกแบบทาง

สถาปตยกรรม การจัดระบบยอยและสวนประกอบซอฟตแวร การกําหนด
รายละเอียดลักษณะการทํางานของอินเตอรเฟซภายในและภายนอก 

‐ ตรวจสอบและไดรับความเห็นชอบในการออกแบบซอฟแวร  ตรวจสอบความถูก
ตองของเอกสารการออกแบบซอฟแวร, ความเปนไปไดและความสอดคลองกับ
ความตองการ ตรวจสอบความสัมพันธระหวางความตองการและองคประกอบ
ของการออกแบบซอฟแวร มีเอกสารแสดงผลการตรวจสอบและการแกไขท่ีไดรับ
การอนุมัติ  

‐ สรางหรือปรับปรุงกรณีทดสอบและวิธีการทดสอบ สําหรัย การทํา integration 
testingเบ้ืองตน ตรงตาม Requirements Specification and Software Design. 

‐ ตรวจสอบและไดรับความเห็นชอบของกรณีทดสอบและวิธีการทดสอบ มีเอกสาร
แสดงผลการตรวจสอบและกรณีทดสอบและการแกไขการทดสอบข้ันตอนการทํา
เอกสารจนไดรับการอนุมัติ 

‐ ปรับปรุงตรวจสอบการบันทึก กรณีทดสอบและวิธีการทดสอบ 



 
 

 

(4.) การสรางซอฟตแวร (Software Construction) 
‐ การกําหนดงานและหนาท่ีความรับผิดชอบตาม Project Plan ปจจุบัน 
‐ ทําความเขาใจกับ Software Design 
‐ การเขียนโคดในการสรางซอฟตแวรตามการออกแบบ 
‐ การทํา Unit test  
‐ แกไขขอบกพรองท่ีพบจากการทํา Unit test จนประสบความสําเร็จ 
‐ การประกอบซอฟตแวร 

(5.) การประกอบและการทดสอบซอฟตแวร (Software Integration and Tests) 
‐ การกําหนดงานและหนาท่ีความรับผิดชอบตาม Project Plan ปจจุบัน 
‐ ทําความเขาใจ Test Cases และTest Procedures กําหนดหรือทําการแกไข Testing 

environment 
‐ ทําการประกอบโมดูลและทําการทดสอบการประกอบ 
‐ การระบุการทดสอบและวิธีการทดสอบ 
‐ กรณีเจอขอผิดพลาด ตองทําการจดบันทึกและกําหนดแนวทางแกไข 
‐ การระบุวาซอฟตแวรทํางานไดอยางเหมาะสมกับฮารดแวรประเภทใดบาง 
‐ การทําเอกสารประกอบคูมือซอฟตแวร 

(6.) การสงมอบ (Product Delivery) 
‐ การกําหนดงานและหนาท่ีความรับผิดชอบตาม Project Plan ปจจุบัน 
‐ ทําความเขาใจการติดตั้งซอฟตแวร 
‐ การทําเอกสารแผนการบํารุงรักษา 

 
ส่ิงท่ีไดจากกระบวนการพัฒนาซอฟตแวร (Software Implementation Process) 

‐ Requirements Specification 
‐ Software User Documentation 
‐ Software Design 
‐ Traceability Record 
‐ Test Cases and Test Procedures 
‐ Software Components 
‐ Software 
‐ Product Operation Guide 
‐ Maintenance Documentation 
‐ Test Report 



 
 

 

‐ Verification Results(s) 
‐ Validation Results(s) 

6. Estimated Duration of Tasks 
 

Task Name Duration Start Finish Nov ‘10 Dec’10 Jan’11 Feb’11 
1. Planning Phase 60 days Mon 

11/1/10 
Tue 
12/30/10 

    

2. Software Implementation 
Initiation 

30 days Wed 
12/1/10 

Thu 
12/30/10 

    

3. Software Requirements 
Analysis 

15 days Wed 
12/15/10 

Thu 
 12/30/10 

    

4. Software Architectural  
and Detailed Design 

20 days Mon 
12/20/10 

Sat 
1/8/11 

    

5. Software Construction 45 days Sat 
1/1/11 

Mon 
2/14/11 

    

6. Software Integration and 
Tests 

20 days Fri  
1/28/11 

Wed 
2/16/11 

    

7. Product Delivery 7 days Wed  
2/16/11 

Tue 
2/22/11 

    

 

 

 

 

7. Estimated Effort and Cost 

รายการคาใชจาย        งบประมาณ(บาท) 
1. คาเคร่ืองมือและอุปกรณ       42,290 
2. คาซอฟตแวรสําหรับพัฒนาโปรแกรม        3,200 
3. คาทีมงานพัฒนาซอฟตแวร ดังตอไปนี ้     93,000 

‐ ผูวิเคราะหระบบงานจํานวน 1 คนX 60 วนัXวันละ 450 บาท 
‐ ผูออกแบบระบบ        จํานวน 1 คนX 20 วันXวันละ 400 บาท 
‐ โปรแกรมเมอรจํานวน 2 คนX 45 วันXวันละ 400 บาท 
‐ ผูทดสอบระบบจํานวน 2 คนX 20 วันXวนัละ 350 บาท 



 
 

 

‐ ผูประเมินผลระบบจํานวน 1 คนX 20 วันXวันละ 400 บาท 
4. คาจัดทําเอกสารประกอบ         3,500 
5. คาเดินทาง         16,000 
6. คาใชจายเบ็ดเตล็ด          5,000 

รวมท้ังส้ิน        162,990 

8. Identification of Project Risks 

 Windows Phone 7 เปนระบบปฏิบัติการใหม เอกสารตาง ๆ ท่ีเกี่ยวของยังคงมีจํากดั จึงอาจ

เปนปจจยัใหพฒันาไดลาชากวากําหนด 

 Microsoft Bing Translator Web Services มีการเรียกใช Method ท่ีแตกตางจากคูมือใน

เว็บไซตอยางมาก อาจตองเสียเวลาในการศึกษาทําความเขาใจ  

9. Version Control Strategy 

 การกําหนดผูมีสิทธิในการบันทึกขอความลงเอกสาร ผูมีสิทธิในการอานและแหลงจัดเก็บ

เอกสารโดยการระบุเร่ืองของเอกสาร เจาของเอกสารเพ่ือสามารถตรวจสอบวาผูใดเปนผูบันทึก

การรับเอกสารเขาและออกจากระบบ 

 ความสามารถในการควบคุม version ของเอกสารโดยกําหนดหมายเลขเอกสารท่ีสามารถส่ือ

ความหมายไดและการทําการอางอิงขามเอกสาร (cross reference) เพื่อสามารถในการเช่ือมโยง

เอกสารตามวงจรของเอกสารต้ังแตฉบับรางถึงสุดทาย 

 มีการนําระบบ EDMS ท่ีใชไดแก PC Docs, Open Text, Documentum, Carofile, Infomaมาใช

เม่ือจําเปน 

  จัดการกับโฟลเดอรขอมูลใหเปนระเบียบ โดยแบงโฟลเดอรออกเปนประเภทงานหรือช่ือของ

หนวยงานท่ีทําภายในโฟลเดอรจัดเก็บขอมูลโปรเจคไวท้ังหมดเชนSchematic, PCB, 

Document, Source Code โดยแบงโฟลเดอรตามชนิดของขอมูลในโปรเจคนั้นและทําการสราง

โฟลเดอรสําหรับสํารอง Source Code เชนใชช่ือวา Backup แลวนํา Source Code ท่ีตองการ

จัดการ Backup ไวเก็บในนัน้โดยใหตั้งช่ือภายในกํากับเปนวันเดือนปท่ี Backup ไวดวยโดยใช

วิธีการ Backup โดยการ Zip ไฟลจะสะดวกและดูงายกวาการสรางโฟลเดอรและจัดเก็บไว เชน 

backup/DTE090412.zip (ช่ือไฟลใชวิธีการแทรก ป เดือน วันเพ่ือสะดวกในการจดัเรียงไฟลให

ดูงาย) สวน Source Code ท่ีทําการ Backup ไวแลวจะไมนํามาเกีย่วกบั Source Code ท่ีกําลังทํา



 
 

 

การเขียนหรือแกไขหากตองการนําท่ี Backup มาใชงานจะใชวิธีการลบ Source Code ปจจุบันที่

เขียนออกท้ังหมด แลวนาํ Source Code ท่ี Backup เกามาใสแทน 

 บันทึกลง CD หรือส่ือบันทึกสํารองอ่ืนๆ เชน SD Card โดยบันทึกทุกๆ เดือน ข้ึนอยูกบัปริมาณ

การเปล่ียนแปลงของขอมูลวาถ่ีมากแคไหนเขียนกํากับวนัเดือนปอะไรท่ีทําการ Backup ไว 

 ในฮารดดิสกแบงแยกพารทิช่ันออกเปนอยางนอย 2 ไดรฟ คือ 1. ไดรฟสําหรับเก็บ

ระบบปฏิบัติการและซอฟทแวรติดต้ัง 2.ไดรฟสําหรับเก็บขอมูลสําคัญหรือเอกสาร

ตางๆ  เพราะหากเกิดมีปญหาในการลงซอฟทแวรหรือซอฟทแวรระบบปฏิบัติการมีปญหาจะ

ไดทําการแกไขขอมูลในไดรฟท่ีเปนเฉพาะระบบปฏิบัตกิาร 
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Development of  e‐Book 
Translation System by 
Microsoft Translator on 
Mobile Smart Phone: 
English Text to Other 36‐
Language Texts with 
Voice Synthesis 

1  การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษ
เปนขอความภาษาอื่น 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

 

 

Progress Status Report 

Project Name        

Prepare by  ธนพงศ สุทธิพงษประชา Date        

Reporting Process  Progress report 1 

Project Overall 
Status 

Finished Planning 

 

Milestone Deliverables  Due Date  % Completed  Deliverable Status 

Milestone 1 
 Project Proposal 21/11/2010 100 % On Schedule 

Milestone 2 
 Software Requirements  

Specification 
12/12/2010 100 % On Schedule 

 Software Project Plan 12/12/2010 100 % On Schedule 
Milestone 3 
 Software Design Document 18/12/2010 100 % On Schedule 

 Test plan 18/12/2010 100  % On Schedule 
Milestone 4 
 Software product 12/03/2011 100 % Late 

 SQA 12/03/2011 100 % Late 
Milestone 5 
 User Manual 24/08/2011 100 % Late 

 Project Complete 24/08/2011 100 % Late 

 Test Result 24/08/2011 100 % Late 
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Version 
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Change Details 

1.0  12/12/2010  ธนพงศ อ.ดร.ภราดร  Initial document. 

 
Objective:    เพื่อเปนการบันทึกวาระการประชุมในแตละคร้ัง 
 

Project Information 

Name  Phase  Description 

Development of  e‐Book 
Translation System by 
Microsoft Translator on 
Mobile Smart Phone: 
English Text to Other 36‐
Language Texts with 
Voice Synthesis 

1  การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษเปน
ขอความภาษาอืน่ 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

 

   



 
 

 

Summary Meeting Record 

 

Meeting Topic การวางแผนระบบ - การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษเปนขอความภาษา
อื่น 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

Meeting Date 12 / 15 /2010 
Meeting Time 9.00 – 12.00 น. 

Meeting Location วิทยาลัยส่ือ ศิลปและเทคโนโลยี 
 

Type of Meeting ทางการ 
Prepare Agenda Person ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Moderator ธนพงศ สุทธิพงษประชา 
Note Taker ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

 

วาระที่ 1เรื่องแจงเพ่ือทราบ 
แจงเพ่ือทราบ เรื่องที่ 1   การวางแผนระบบ 
คนนําเสนอ(ถามี)  ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

สรุปรายละเอียด 

 

- การปรับตารางงานใหเหมาะสมตามวันที่ 20 กุมภาพันธ 54 
- ควรแตกงานยอยๆ และระบุระยะเวลางานเปนจํานวน วัน 
- การประมาณการงบประมาณ ใหคิดตามคาใชจายจริง โดยมีหลักการคํานวณท่ี

แนนอน เชน คาโปรแกรมเมอร  คิดจากอะไร  เชนคิดจากคาจางรายวันวันละก่ี
บาท  จางก่ีวัน ควรมีหลักการคํานวณท่ีไมใหขาดทุน 

 

งานที่ตองทํา(ถามี) 

 
 
 

ปรับปรุง ตารางงาน และงบประมาณของการพัฒนาระบบ 
 
 

คนรับผิดชอบหลัก(ถามี)  ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Deadline (ถามี)  - 
 

 

 



 
 

 

วาระที่ 1 เรื่องแจงเพ่ือทราบ 
แจงเพ่ือทราบ เรื่องที่ 2   การวิเคราะหความตองการ 
คนนําเสนอ(ถามี)  ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

สรุปรายละเอียด 

 

- การเขียน Requirements ควรระบุใหชัดเจนเปนขอๆ 
- การ เขียน Requirements ควรเขียนในเชิงที่สามารถทดสอบได 
- ตองระบ ุRequirements ใหตรงกับขอบเขต 
- ตองระบุ Requirements ดานความตองการของผูใชงาน 
- การเขียนเก่ียวกับ System specification เปนการเขียนเนนเพื่ออธิบาย

เก่ียวกับเคร่ืองมือในสวนของผูใช  นาจะมีการส่ังงานดวยเสียงเพ่ิมเติม 
 

งานที่ตองทํา(ถามี) 

 
 
 

ปรับปรุง Requirements ในเอกสาร 
 
 

คนรับผิดชอบหลัก(ถามี)  ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Deadline (ถามี)  - 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

Summary Meeting Record 

 

Meeting Topic การออกแบบ - การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษเปนขอความภาษา
อื่น 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

Meeting Date 1 / 10 /2011 
Meeting Time 14.00 – 17.00 น. 

Meeting Location วิทยาลัยส่ือ ศิลปและเทคโนโลยี 
 

Type of Meeting เฉพาะกิจ 
Prepare Agenda Person ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Moderator ธนพงศ สุทธิพงษประชา 
Note Taker ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

 

วาระที่ 1เรื่องแจงเพ่ือทราบ 
แจงเพ่ือทราบ เรื่องที่ 1   การออกแบบระบบ 
คนนําเสนอ(ถามี)  ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

สรุปรายละเอียด 

 

- ควรเพิ่มการส่ังงานดวยเสียง 
- ควรศึกษาเพิ่มเติมเก่ียวกับการทํา Favorite  
 

งานที่ตองทํา(ถามี) 

 
 
 

‐ ปรับปรุง การออกแบบ Use Case  
‐ ศึกษาตัวอยางจากระบบอื่นๆที่มีการนํา Microsoft Bing Translator Web 

Services ไปใช 
‐ ปรับปรุงการทํางานของโปรแกรม 
 
 

คนรับผิดชอบหลัก(ถามี)  ธนพงศ สุทธิพงษประชา 
Deadline(ถามี)  - 

 

 



 
 

 

ภาคผนวก ข 
เอกสารประกอบกระบวนการพัฒนาซอฟตแวรตามมาตรฐานคุณภาพซอฟตแวรไทย 
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Scope  Approved Date 
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Synthesis 

 

 

Document History 

Version 
Number 
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Reviewed  
By 

Change Details 

1.0  12/12/2010  ธนพงศ อ.ดร.ภราดร  Initial document. 

 
Objective:    เพื่อเตรียมขอมูลเก่ียวกับสถานะปจจุบันของการออกในแตเวอรชัน พรอมทั้งการแกไขขอผิดพลาดที่เกิดขึ้น 

(Bug Fixes) 
 

Project Information 

Name  Phase  Description 

Development of  e‐
Book Translation 
System by Microsoft 
Translator on Mobile 
Smart Phone: English 
Text to Other 36‐
Language Texts with 
Voice Synthesis 

1  การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษ
เปนขอความภาษาอื่น 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

 

 

   



 
 

 

1 Introduction 

  วัตถุประสงคของการทําแผนงานฉบับนี้คือการกําหนดกจิกรรม การดําเนินการพัฒนาซอฟตแวร
ของ โครงการ การพัฒนาหนังสือธรรมะอิเล็กทรอนิกสแปลโดยโปรแกรมแปล (ภาษา) ของไมโครซอฟต
บนโทรศัพทเคล่ือนท่ี         โดยผูปฏิบัติงานจะใชเอกสาร SCM เพื่อทําความเขาใจพรอมท้ังเปนแมแบบของ
การพัฒนาซอฟตแวรปละการผลิตกิจกรรมพื้นฐานตาง ๆ ท่ีจะชวยใหผูปฏิบัติงานนําไปใชจัดการและ
ควบคุมกระบวนการ ปรับปรุงเอกสาร, กระบวนการในการจัดเก็บเอกสารอยางเปนระบบ และการ
ดําเนินงานของโครงการ ไดอยางมีประสิทธิภาพและเปนไปในทิศทางเดียวกัน 

  เอกสารนี้จะถูกนําไปปฏิบัตติั้งแตเอกสารถูกพัฒนาเสร็จสมบรูณและสมาชิกทุกคนเห็นชอบรวมกนั
ในการนําเอา SCM มาใชควบคุมเอกสาร ซ่ึงนําไปใชในระหวางการดําเนินการในการจัดเตรียมเอกสารและ
การบันทึก, การจัดเก็บเอกสารตางๆท่ีเปนกจิกรรมในการวิเคราะห, การออกแบบและเอกสารอางอิงตางๆ
เพื่อเก็บไวเปนขอมูลในการนําไปใชในการพัฒนาซอฟตแวรตอไป 

2 SCM Activities 
2.1 Configuration Identification 

รายการไฟลท่ีเกิดข้ึนในระหวางการดําเนินงานโครงการเชน ไฟลบันทึกการประชุม, ไฟลวิเคราะห

และการออกแบบพรอมท้ังไฟลการเปล่ียนแปลง ฯลฯ ซ่ึงรายการไฟลคอมพิวเตอรตางท่ีคาดวาจะเกดิข้ึนใน

ระหวางการดําเนินงาน 

ส่ิงท่ีไดจากกระบวนการบริหารโครงการ (Project Management Process) 
‐ Project Plan 
‐ Change Request 
‐ Acceptance Record 
‐ Meeting Record 
‐ Correction Register 
‐ Progress Status Record 
‐ Verification Results  

ส่ิงท่ีไดจากกระบวนการพัฒนาซอฟตแวร (Software Implementation Process) 
‐ Requirements Specification 
‐ Software User Documentation 
‐ Software Design 
‐ Traceability Record 
‐ Test Cases and Test Procedures 



 
 

 

‐ Software Components 
‐ Software 
‐ Product Operation Guide 
‐ Maintenance Documentation 
‐ Test Report 
‐ Verification Results(s) 
‐ Validation Results(s) 

 

2.2 Specification Identification 

2.2.1 Document Naming 

ในโครงการนี้มีไฟลคอมพิวเตอรเปนจํานวนมากซ่ึงรวมถึง Source code ดวย ดังนั้นในการควบคุม
ไฟลตางๆจึงตองมีการวางกรอบการทํางานโดยกําหนดการจัดเก็บและบันทึกของไฟลใหอยูในรูปแบบท่ี
เขาใจไดงาย เพ่ือลดความซับซอนและรวดเร็วในการปฏิบัติงานของคนในทีม.ซ่ึงในการดําเนินงานสมาชิก
ในทีมจะมีลักษณะการทํางานเปนแบบ Iterative เปนลักษณะการดําเนินงานเปนรอบๆอันไดแก งานกําหนด
ความตองการของ User,งานการวิเคราะหและออกแบบระบบ,งานการพัฒนาและทดสอบระบบและจะมี
กิจกรรมการสนับสนุนอ่ืนๆไดแก งานวางแผนโครงการ,บริหารความเส่ียง,งานควบคุมคุณภาพ,งานกําหนด
ความตองการของซอฟตแวรซ่ึงจะตองกําหนดใหสมบูรณเพื่อเปนขอบเขตในการควบคุมการพัฒนา
โครงการใหมีประสิทธิภาพตามวัตถุประสงค.ดังนั้นจึงทําใหมีไฟลคอมพิวเตอรจํานวนมากท่ีถูกสรางข้ึนมา
เพราะฉะน้ันจึงตองการมีการกําหนดวิธีการอางอิงถึงเอกสารตางๆเพ่ือใหสามารถตรวจสอบเอกสารนั้นๆได
โดยเอกสารแตละฉบับจะตองมีรูปแบบเอกสารกํากับ เอกสารกํากับของโครงการนี้มีรูปแบบดังนี้ 

Configuration Items (CIs)   คือ Work Product ท่ีผานการ Review เพื่อนํามาจัดเก็บเปน Baseline 
Version โดยมีการ Control Version แตละ CI ไมวาจะเปน เอกสาร หรือ Source Code จะถูกกําหนด
เปนรหัส(CI name) โดยมีรูปแบบดังนี้คือ 
 

<ช่ือโครงการ> _ <ช่ือเอกสาร>_ <หมายเลข revision> 
  
<ช่ือโครงการ>คือ  DTEหมายถึงช่ือโครงการ  
“ _ “  คือ เคร่ืองหมายท่ีใชค่ันระหวางช่ือโครงการกับช่ือเอกสาร 
<ช่ือโครงการ> คือช่ือเอกสารท่ีควบคุม หากมีการพิมพเวนวรรคใหใชเคร่ือง “ _ “    แทนการเวน
วรรคเชน 
 DTE_SRS_Planคือ เอกสาร Software Requirement Specification Plan 
 DTE_PROJECT_Planคือ เอกสาร Project Plan  



 
 

 

<หมายเลข Revision>หมายถึงหมายเลยอางอิงการปรับปรุงและแกไขเอกสารแยกเปน 2 กรณี คือ 
การกําหนดช่ือเพื่อ Review กอน Check-in สู Baselineใหตั้งเปนเลขจํานวนเต็ม ตามดวย
เคร่ืองหมาย ” . ” และ ตัวอักษรภาษาอังกฤษ เรีนงจากa , b , c ,…..z เชน  1.a, 1.b,….. 
การกําหนดช่ือเพื่อ Check-in สู Baselineใหตั้งเปนเลขจํานวนเต็ม ตามดวยเคร่ืองหมาย ” . ” และ 
ตัวเลขเชน 1.0 , 2.0 ...... 
 

2.2.2 Source File Specification 

การกําหนดของ    Source File Specification  ใชหลักการต้ังช่ือ Source File ตามฟงกชันการทํางาน
ท่ี Source File แสดงตามการระบุความตองการ ดังน้ี 

<ช่ือโครงการ> _ <ช่ือ Source File ><ระบุเดือน วนัท่ี ป> 
 

สําหรับสํารอง Source Code เชนใชช่ือวา Backup แลวนํา Source Code ท่ีตองการจัดการ Backup 
ไวเกบ็ในนั้นโดยใหตั้งช่ือภายในกํากับเปนวันเดือนปท่ี Backup ไวดวยโดยใชวิธีการ Backup โดยการ Zip 
ไฟลจะสะดวกและดูงายกวาการสรางโฟลเดอรและจัดเก็บไว เชน backup/DTE082411.zip (ช่ือไฟลใช
วิธีการแทรก ป เดือน วนัเพือ่สะดวกในการจัดเรียงไฟลใหดูงาย) สวน Source Code ท่ีทําการ Backup ไว
แลวจะไมนํามาก่ียวกับ Source Code ท่ีกําลังทําการเขียนหรือแกไขหากตองการนําท่ี Backup มาใชงานจะใช
วิธีการลบ Source Code ปจจุบันที่เขียนออกทั้งหมด แลวนํา Source Code ท่ี Backup เกามาใสแทน 

 

2.3 CM Tools and Techniques 

2.3.1 Configuration Status Accounting 

ในหัวขอนี้จะอธิบายถึงการบันทึกและการรายงานสถานะของโครงการ ซ่ึงรวมถึงส่ิงท่ีตองการ

ติดตามและรายงาน ชนิดของการรายงานและความบอยของการรายงานนั้นๆ และขอมูลท่ีจะถูกประมวล

และควบคุม  

Storage handling and release of project media 

 

สําหรับการจัดเก็บเอกสารตางๆของโครงการจะมีการจัดเก็บ 2 ลักษณะ คือการจัดเก็บโดยใช
เคร่ืองมือซ่ึงเปนซอฟตแวรช่ือ TortoiseSVNโดยท่ีมีการติดต้ังในเครื่องของสมาชิกท่ีทําหนาท่ีเปน SCM 
Manager จํานวนหนึ่งคน ซ่ึงจะมีการเก็บเปนฐานขอมูลกลางในการ Check-in และ Check-out เพื่อควบคุม
การเปล่ียนแปลงเวอรช่ันของเอกสารสําหรับโครงการตลอดระยะเวลาการโครงการ  ลักษณะท่ี 2 การจัดเก็บ
ไฟลขอมูลโครงการถูกจัดเก็บไวโดยผานทางเว็บไซต ซ่ึงสมาชิกแตละคนจะทําการ upload file งานข้ึนเก็บ
ไวและสามารถใหบุคคลภายนอกเขาไปแสดงความคิดเห็นในการปฏิบัติงานได 

 
Reportingรายงานท่ีเกี่ยวของกับกิจกรรมของกระบวนการSCM ในโครงการนี้สรุปไดดังนี้ 



 
 

 

หัวขออางอิง ความถี่ของการรายงาน รูปแบบรายงาน สงให CCB โดย 
 Change Management Status Accounting เดือนละครั้ง .Doc Email 
Configuration Audis and Reviews เดือนละครั้ง .Doc Email 
 

Release  processข้ันตอนของการเผยแพรซอฟตแวรใหแกผุเกี่ยวของในโครงการมีวัตถุประสงค
ดังนี้ 

 เพื่อแจงรายการความสามารถของซอฟตแวร 
 เพื่อแจงรายการขอบกพรองของซอฟตแวรท่ีไดรับการปรับปรุงแลว 
 เพื่อแจงความสามารถในการเขาใชงานของ ซอฟตแวร 

ในแตละคร้ังท่ีมีการเผยแรซอฟตแวรใหมออกไป จะตองมีการจัดทําเอกสารอธิบายถึงรายละเอียด
ของการพัฒนาและสถานะของซอฟตแวรโดยจะตองมีขอมูลพื้นฐานดังนี้ 

 วันท่ีเผยแพร 
 หมายเลขเวอรช่ัน 
 รายการขอบกพรองท่ีไดรับการแกไขเรียบรอยแลว 
 รายการคามสามารถใหมๆของซอฟตแวร 

 

Document  Status  Accountingการบันทึกเอกสารอ่ืนๆ นอกเหนือจากเอกสาร Configuration 
Management Plan ฉบับนี้ จะตองเขียนโดยทีมงานโครงการเพ่ือใหการใช SCM เกิดประสิทธิภาพสูงสุด จาก
โครงการนี้พบวามีการเขียนรายงานเพิ่มเติมซ่ึงกําหนดใหบันทึกดวยไฟล .doc และสงรายงานใหกับทาง 
CCB ผานทางเว็บไซต 
 

Configuration Audits and Reviewsทุกๆ 1 เดือนจะมีการวัดประสิทธิภาพของกิจกรรม SCM ใน
โครงการนี้ไดแก การใหความสําคัญตอการเปล่ียนแปลงของ Baseline และความสมํ่าเสมอของรายงานโดยมี
รายละเอียดดังนี้ 
 
 
รอบเวลา ผูรับรายงาน เน้ือหารายงาน ผูเขียนรายการ 
หน่ึงเดือน CCBs Status Accounting ไดมีรายงานออกมา

อยางสมํ่าเสมอหรือไม 
คณะทํางานโครงการ 

 

2.3.2 Change Management 



 
 

 

การปรับปรุงเปล่ียนแปลงตางๆท่ีเกิดข้ึนระหวางการดําเนินงานจากผูปฏิบัติงานในโครงการ นั้น
จะตองมีการบันทึกขอมูลเกบ็ไว เพื่อใหโครงการสมารถติดตามขอมูลท่ีถูกตองได กอนการ
ดําเนินงานในข้ันตอนอ่ืนตอไปซ่ึงขอมูลดังกลาวถือวาเปนคํารองขอเปล่ียนแปลง(Change request) 
ซ่ึงผูปฏิบัติงานของโครงการจะตองใชรูปแบบการบันทึกคํารองขอเปล่ียนแปลงขอมูลโดยมี ขอมูล
ดังนี ้

 ช่ือ, ฉบับของแบบฟอรม, วันท่ี, หมายเลขกาํกับ 
 ช่ือและหนวยงานของผูขอ 
 รายละเอียดของการเปล่ียนแปลงความตองการทั้งหมด 
 สวนอางอิงเอกสารท่ีเกี่ยวของ 
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นั้น ๆ ) 

      ThanapongSutthipongpracha  22/4/2011 

 

 

CompanyCustomer 

__________________________________________________________________ 

(______________________________)(_________________________________) 

Date___________________________Date______________________________ 

 



 
 

 

 

Software Requirements Specification 

Cross Ref. VSE‐29110  Coverage Level:    Version :   

    1.0 

 

Process Ownership   Approving Authority 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา  

Scope  Approved Date 

ขอกําหนดความตองการของระบบงาน และผลการวิเคราะห

ความตองการของระบบงาน 

12/12/2010 

 

Document History 

Version 

Number 

Record Date  Prepared/ 

Modified 

By 

Reviewed  

By 

Change Details 

1.0  12/12/2010  ธนพงศ อ.ดร.ภราดร  Initial document. 

 
Objective:    To specify the requirements 

 

Project Information 

Name  Phase  Description 

Development of  e‐Book 
Translation System by 
Microsoft Translator on 
Mobile Smart Phone: 
English Text to Other 36‐
Language Texts with 
Voice Synthesis 

1  การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษ
เปนขอความภาษาอื่น 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

 

   



 
 

 

1. Introduction 
1.1 จุดประสงค 

เอกสาร SRS ฉบับนี้จัดทําข้ึนมา 

เอกสารSoftware Requirements Specification(SRS) ฉบับนี้จัดทําข้ึนเพื่อใหผูใชงานและผูพัฒนา

ระบบมีความเขาใจท่ีตรงกันในเร่ืองของความสามารถตางๆของระบบ ซ่ึงจะสงผลใหการพัฒนาระบบ

เปนไปตามความตองการของผูใชงานโดยอธิบายความตองการตางๆท่ีกําหนดตามความตองการของผูมีสวน

เกี่ยวของ ของการพัฒนาความตองการซ่ึงเปนข้ันตอนท่ีมีสําคัญอยางยิ่งสําหรับ ในสวนของการสอบถาม

เพื่อใหขอมูล (elicitation) การวิเคราะหความตองการของผูใชระบบ ความคาดหวังการรวบรวมและ

ผสมผสานกันระหวางความตองการของผูท่ีเกี่ยวของตางๆ 

เปาหมายท่ีสําคัญของการจัดทําเอกสารฉบับนี้เพื่อแสดงความเขาใจท่ีตรงกันระหวางผูพัฒนาและผูใชงาน

เพื่อสงผลใหการพัฒนาโครงการเปนความพึงพอใจและความถูกตองตรงกับความตองการของผูใชงาน 

1.2 Intended Audience and Reading Suggestions 

 หลักการทํางานของการสังเคราะหเสียงจากขอความ (Text-to-Speech) 

 มาตรฐานและหลักการของ Web Services  

 มาตรฐานอุตสาหกรรมซอฟตแวร ISO 29110 VSE 
1.3 Project Scope 

1. สามารถทํางานในสถานะที่ไมไดเช่ือมตออินเตอรเน็ต 
2. สามารถแปลขอความจากภาษาอังกฤษเปนภาษาอ่ืน ๆ ผานการเช่ือมตออินเตอรเนต็ 
3. สามารถอานประโยคท่ีแปลเปนเสียงพดูได (หากมีเสียงในภาษาน้ัน ๆ ) 

 

2. Establish Stakeholders or Users Profile 

 สวนผูใชงานไดแก  เจาของโทรศัพทเคล่ือนท่ีระบบปฏิบัติการ Windows Phone 7  

 

 

3. Overall Description 
3.1 Product Perspective 

การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิ เ ล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของไมโครซอฟตบน

โทรศัพทเคล่ือนท่ีแบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษเปนขอความภาษาอ่ืน 36 ภาษา พรอมการสังเคราะห

เสียงพูดสามารถอานเนื้อหาท่ีเปนภาษาอังกฤษได ในกรณีท่ีโทรศัพทมือถือไมไดเช่ือมตออินเตอรเน็ต และ



 
 

 

หากตองการแปลเน้ือหาจากภาษาอังกฤษเปนภาษาอ่ืน ก็จําเปนตองเช่ือมตอกับอินเตอรเน็ต จึงจะสามารถใช

บริการเสียงอานจากขอความ (Text-to-Speech) ท่ีผานการแปล (หากมี) 
3.2 Product Features 

1. สามารถเลือกหัวขอ พรอมแสดงรายละเอียดของหวัขอท่ีเลือกใหหนาภาษาอังกฤษตนฉบับ 

2. สามารถเลือกภาษาท่ีจะแปลไดจากปุมแสดงรายการภาษา (แปล) เม่ือเลือกภาษาเสร็จส้ิน 

ขอความตนฉบับภาษาอังกฤษท่ีผานการแปลแลวจะแสดงใหหนาภาษา (แปล) 

3. สามารถฟงเสียงอานขอความไดท้ังขอความตนฉบับและขอความ (แปล) 
 

3.3 User Classes and Characteristics 

 บุคคลท่ัวไป ท่ีเปนเจาของเคร่ืองโทรศัพทเคล่ือนท่ีท่ีใชระบบปฏิบัติการ Windows Phone 7 

 
3.4 Operation Environment 

 ระบบระบบปฏิบัติการ Microsoft Windows 7 
 ชุดพัฒนา Windows Phone 7 SDK 
 โปรแกรม Microsoft Visual Studio 2010 Express for Windows Phone 
 โปรแกรม Microsoft Expression Blend 4 for Windows Phone 

 
3.5 Design and Implementation Constraints 

ยังไมสามารถสังเคราะหเสียงจากขอความเกิน 512 ตัวอักษร ซ่ึงมีความจําเปนตองศึกษาเร่ือง 

Threading เพิ่มเติม ในการแบงชวงเวลาการดึงขอมูลเสียงผานอินเตอรเน็ตแบบ Streaming 

 

4. Customer Requirements 

ID Issue Customer 
REQ001 Translate to your language User 
REQ002 Text-to-Speech User 
REQ003 OCR (Image processing to translate) User 
REQ004 Speech-to-Text User 
REQ005 ทํางานในโหมดไมไดเชื่อมตอกับอินเตอรเน็ตซึ่งสามารถเลือกดูขอความตนฉบับ

ภาษาอังกฤษได 
User 

REQ006 ใชงานงาย User 
 



 
 

 

5. System Features 
5.1 Software Requirements Specification 

 โปรแกรมสามารถแปลเปนภาษาทองถ่ินได 
 โปรแกรมสามารถอานออกเสียงจากขอความท่ีเลือกได 
 โปรแกรมสามารถทํางานไดแมไมไดเช่ือมตออินเตอรเน็ต 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5.2 Use case 



 
 

 

 

 

5.2.1 Use case Description 

จากรูปแสดง Use Case ของระบบ ประกอบไปดวยสองสวนหลักคือ Actor และ Use Case 
ดังตอไปนี ้

Actor Description 
User บุคคลท่ัวไปที่เปนเจาของเคร่ืองโทรศัพทเคล่ือนท่ีท่ีใชระบบปฏิบัติการ 

Windows Phone 7 
 

Use Case Description 
Choose a Dharma article Use Case นี้สําหรับการเลือกหัวขอท่ีตองการดูรายละเอียด 
Translate to your selected 
language 

Use Case นี้สําหรับการเลือกภาษาท่ีตองการแปลจากรายการภาษา (แปล) ท่ีดึง
จาก Microsoft Bing Translator Web Services 

Listen to a Text-to-Speech 
sound 

Use Case นี้สําหรับการฟงเสียงอานขอความ โดยเสียงจะรับมาแบบ Streaming 
ผานอินเตอรเน็ต 

 

 

 

 



 
 

 

5.3 User Interface 

หนาแสดงหัวขอ 

List 1
List 2
List 3
List 4
List 5

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

หนาแสดงรายละเอียด (ตนฉบับภาษาอังกฤษ) 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX   
XXXXXX XXXXXX XXXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXX   XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXX

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

หนาแสดงรายละเอียดภาษาท่ีแปล 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX   
XXXXXX XXXXXX XXXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXX   XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXX
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1  การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษ
เปนขอความภาษาอื่น 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

 

   



 
 

 

1. Introduction 
a. Purpose 

เอกสารฉบับนี้เปนการนําเสนอการออกแบบซอฟตแวรโดยละเอียด (Software Detail 
Design) ของ การพัฒนาหนังสือธรรมะอิเล็กทรอนิกสแปลโดยโปรแกรมแปล (ภาษา) ของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนท่ีโดยการนําเอกสารการวิเคราะหความตองการซอฟตแวร 
(Software Requirement) จากท่ีไดจัดทําข้ึนมาตอยอด ใชประกอบการออกแบบซอฟตแวรสําหรับ
เนื้อหาภายในเอกสารการออกแบบซอฟตแวรโดยละเอียด (Software Detail Design)เปนการระบุ
และอธิบายส่ิงท่ีทีมพัฒนาซอฟตแวรตองทําในข้ันตอนตอไป โดยเอกสารนําเสนอการออกแบบ 
Diagram ท่ีไดจากการวิเคราะห Requirement รวมไปถึงเทคนิคในการพัฒนา Application การ
ออกแบบในเชิงความสัมพันธระหวาง Class และEntities  ตัวอยางหนาจอ Interface, ภาพรวมของ
ระบบ (Use Case Diagram)การออกแบบในเชิงการทํางาน Function  และการอธิบายการทํางานใน
สวนนําเขา(input) การประมวลผล (process) สวนสงออก (output)  

โดยหวังวาเอกสารการออกแบบซอฟตแวรโดยละเอียดฉบับนี้จะชวยผูท่ีเกี่ยวของกับการใช
เอกสารหรือ ทีมพัฒนาซอฟตแวร เขาใจตรงกันได ซ่ึงสามารถนําเอกสารดําเนินการออกแบบขอมูล
ทดสอบ Test Data ท่ีเหมาะสม และสามารถนําไปพัฒนาหนังสือธรรมะอิเล็กทรอนิกสแปลโดย
โปรแกรมแปล (ภาษา) ของไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนท่ีจนสําเร็จตอไป 

 
b. Scope 

1. สามารถทํางานในสถานะที่ไมไดเช่ือมตออินเตอรเน็ต 
2. สามารถแปลขอความจากภาษาอังกฤษเปนภาษาอ่ืน ๆ ผานการเช่ือมตออินเตอรเนต็ 
3. สามารถอานประโยคท่ีแปลเปนเสียงพดูได (หากมีเสียงในภาษาน้ัน ๆ ) 

 
c. Definitions, Acronyms, and Abbreviations 

i. Key Definitions 

Text-to-Speech   :  คือการสังเคราะหเสียงจากขอความ 
Web Services :เทคโนโลยีท่ีใชในการแลกเปล่ียนขอมูลระหวางคอมพิวเตอรท่ีมี

สภาพแวดลอมของระบบตางกัน แตสามารถส่ือสารกันไดบนเครือขาย 
XML:  เปนฟอรแมตท่ีอธิบายถึงรายละเอียดของโครงสรางและแบบของขอมูลซ่ึงจะทําให

การจัดการขอมูลหรือเรียกใชขอมูลจากแอพพลิเคชันตางๆ เขาสูมาตรฐาน

เดียวกัน 

ii. Key Acronyms and Abbreviations 

XML Extensive Markup Language 



 
 

 

WP7      Windows Phone 7 

WS      Web Services 

d. References 

DTE_Software_Requirements_Specification_1.0 [02-04-2554] 
DTE_Project_Plan_1.0 [05-03-2554] 

 

2. User Characteristics 
ผูใชระบบจําเปนตองมีความรูเบ้ืองตนในการใชงานคอมพิวเตอรและอินเตอรเน็ตและเปนผูท่ี

สามารถอานภาษาอังกฤษเขาใจ 

 

3. Requirements and Constraints 
a. Performance Requirements 

ID System Function ID of Requirement 
RC101 สามารถทํางานในสถานะท่ีไมไดเช่ือมตออินเตอรเน็ต REQ005 
RC102 สามารถแปลขอความจากภาษาอังกฤษเปนภาษาอ่ืน ๆ ผานการ

เช่ือมตออินเตอรเน็ต 
REQ001 

RC103 สามารถอานประโยคท่ีแปลเปนเสียงพูดได (หากมีเสียงในภาษาน้ัน ๆ 
) 

REQ002 

 

b. Security Requirements  

ID System Function ID of Requirement 
RC201 การเช่ือมตอกบั Microsoft Bing Translator Web Services จะตองมี 

AppIDท่ีไดสมัครเปนผูใชบริการบนเว็บไซตของไมโครซอฟต
เสียกอน 

REQ001, REQ002 

 

c. Design Constraints   

ID System Function ID of Requirement 
RC301 มีความตองการใหสามารถทํา OCR ได ซ่ึงเทคโนโลยียังมาไมถึง REQ003 



 
 

 

RC302 มีความตองการใหสามารถส่ังงานไดดวยเสียง REQ004 

 

4. System Architecture 

สถาปตยกรรมของการพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ

ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนท่ีแบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษเปนขอความภาษาอ่ืน 36 ภาษา พรอม

การสังเคราะหเสียงพูด จะแสดงภาพรวมของระบบ เร่ิมจากผูใชจะทําเลือกหัวขอท่ีตองการจากระบบบน

โทรศัพทเคล่ือนท่ี ระบบจะแสดงรายละเอียดของหัวขอ โดยท่ีตนฉบับจะเปนภาษาอังกฤษ จากน้ันผูใชเลือก

ภาษาท่ีตองการจะแปล ระบบจะเช่ือมตอไปยังบริการของโปรแกรมแปล (ภาษา) ของไมโครซอฟตผาน

อินเตอรเน็ต เม่ือเช่ือมตอสําเร็จจะแสดงผลลัพธรายละเอียดของหัวขอท่ีเลือกอานเปนภาษาท่ีทําการเลือก

แปล และสามารถฟงเสียงอานของรายละเอียดท่ีแปลแลวได หากโปรแกรมแปล (ภาษา) ของไมโครซอฟตมี

เสียงสําหรับภาษาที่แปลนั้น 

 

 

 

5. Detailed Design 
a. การออกแบบระบบในระดับ Software System  

การออกแบบระบบในระดับ Software System เปนการแสดงกลไกท่ีใชอธิบายเพื่อใหเขาใจตรงกนัวา

ระบบควรมีบริการอะไรบางเพ่ือใหผูใชบรรลุวัตถุประสงคหลังจากใชระบบ ตามการวิเคราะหความตองการ

ตางๆ ท่ีไดจาก System Requirement เพื่อชวยเหลือใหบุคคลท่ีเกี่ยวของกับระบบ เขาใจระบบได โดยเก็บ

คําอธิบายการปฏิสัมพันธกับระบบเอาไวใน use caseดังนี้ 
 



 
 

 

 
จากรูปแสดง Use Case ของระบบ ประกอบไปดวยสองสวนหลักคือ Actor และ Use Case 

ดังตอไปนี ้
Actor Description 

User บุคคลท่ัวไปที่เปนเจาของเคร่ืองโทรศัพทเคล่ือนท่ีท่ีใชระบบปฏิบัติการ 
Windows Phone 7 

 
Use Case Description 

Choose a Dharma article Use Case นี้สําหรับการเลือกหัวขอท่ีตองการดูรายละเอียด 
Translate to your selected 
language 

Use Case นี้สําหรับการเลือกภาษาท่ีตองการแปลจากรายการภาษา (แปล) ท่ีดึง
จาก Microsoft Bing Translator Web Services 

Listen to a Text-to-Speech 
sound 

Use Case นี้สําหรับการฟงเสียงอานขอความ โดยเสียงจะรับมาแบบ Streaming 
ผานอินเตอรเน็ต 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

แผนภาพแสดงขั้นตอนการทํางานของระบบ (Activity Diagram) 

Choose an article

Select a language to translate

Show a detail in English

Show a detail in selected language

Click to listen a sound

Listen a sound Show alert

[NO] [YES] 

 

b. การออกแบบระบบในระดับ Sub System  

 การแสดงความสัมพันธระหวางผูใชกับระบบงานยอยตางๆ (โดยแผนภาพ Use case ระดับ 

Subsystem หรือ package) การออกแบบระบบในระดับ Subsystem หรือ package ซ่ึงเปนการอธิบาย

รายละเอียดของระบบยอยตางๆ ควรมีบริการอะไรบาง ตามการวิเคราะหจากผังงานระบบ (System 

Flowcharts) เพื่อชวยเหลือใหบุคคลท่ีเกี่ยวของกับระบบ เขาใจระบบได โดยเก็บคําอธิบายการปฏิสัมพันธ

กับระบบเอาไวใน use caseดังนี ้



 
 

 

 

 

 



 
 

 

6. Data Architecture 
a. Data Analysis 

โครงสรางฐานขอมูล เปนรูปแบบ XML 

 
 

 
 

 

b. Output Specifications 

 

 

 

 

c. Logical Database Model 

 

 

 

 

 

 

 

7. Interface Requirements 
Required Interfaces 

ID System Function ID of Requirement 
RC401 ใชงานงาย ไมซับซอน ไมตองใชเวลาศึกษานาน รูผลไดทันที REQ006 

 

 

 

 

 

<ebook> 
<article id=""> 
  <subject></subject> 
  <detail></detail> 
</article> 
</ebook> 

<ebook> 
<article id="00000000‐0000‐0000‐0000‐000000000000"> 
  <subject>XXXXX</subject> 
  <detail>YYYYYY</detail> 
</article> 
</ebook> 

<?xml version="1.0" encoding="utf‐8"?> 
<ebook> 
<article id="00000000‐0000‐0000‐0000‐000000000000"> 
  <subject>XXXXX</subject> 
  <detail>YYYYYY</detail> 
</article> 
</ebook> 
 



 
 

 

8. User Interface 
หนาแสดงหัวขอ 

List 1
List 2
List 3
List 4
List 5

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

หนาแสดงรายละเอียด (ตนฉบับภาษาอังกฤษ) 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX   
XXXXXX XXXXXX XXXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXX   XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXX

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

หนาแสดงรายละเอียดภาษาท่ีแปล 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX   
XXXXXX XXXXXX XXXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXX   XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXX
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Project Information 

Name  Phase  Description 

Development of  e‐
Book Translation 
System by Microsoft 
Translator on Mobile 
Smart Phone: English 
Text to Other 36‐
Language Texts with 
Voice Synthesis 

1  การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษ
เปนขอความภาษาอื่น 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

 
 

No  Test  Module/Script  Start Date Completion 
Date 

Tested By  Result 

1  Unit Test 12/12/2010  10/1/2010  ธนพงศ ผาน 

2  Integration Test  15/1/2010  18/1/2010  ธนพงศ  ผาน 

3  System Test  20/1/2010  25/1/2010  ธนพงศ  ผาน 

   



 
 

 

10. Specification Test Report 

 

Unit testเปนการทดสอบสวนยอยของระบบแบบแยกจากกัน คําวา “สวนยอย” สามารถส่ือ

ความหมายไดหลายแบบ เชน functions, procedures, หรือ methods ก็ไดแลวแตความเหมาะสมของงาน   

ในเอกสารฉบบันี้การทํา Unit test  เปนการ test methods ของระบบตามเอกสารการออกแบบ 

เพื่อใหแนใจวาแตละสวนทํางานไดถูกตอง 

 
Unit Test Sub System: Choose a Dharma article 
  ประกอบการทดสอบดวย Test ID:UT_01001  
  รายละเอียดดังนี้ 
Project Name:  Development of  e‐Book 

Translation System by Microsoft 
Translator on Mobile Smart 
Phone: English Text to Other 36‐
Language Texts with Voice 
Synthesis 

Test ID: UT_01001 

Sub System:  Choose an article Test Date: 12/12/2010 
Module Name:  Choose an article  Sub Module: เลือกหัวขอ 
 

Feature: 

SRS ID  Test Script 
Name 

คําอธิบาย Passed/
Failed 

Problem/Bug 
Found 

REQ005  Select_Article  เลือกหัวขอ พรอมแสดงรายละเอียดขอความ
ตนฉบับภาษาอังกฤษ 

Passed  Non 

 

Remark:___________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________ 

Tested by: 
 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Reviewed by: 
 
 
 

 

 

 



 
 

 

 

Unit Test Sub System: Translate to your selected language 
  ประกอบการทดสอบดวย Test ID:UT_02001  
  รายละเอียดดังนี้ 
Project Name:  Development of  e‐Book 

Translation System by Microsoft 
Translator on Mobile Smart 
Phone: English Text to Other 36‐
Language Texts with Voice 
Synthesis 

Test ID: UT_02001 

Sub System:  Translate to your selected 
language 

Test Date: 12/12/2010 

Module Name:  Translate to your selected 
language 

Sub Module: แปลขอความเปนภาษาท่ีเลือก 

 

Feature: 

SRS ID  Test Script 
Name 

คําอธิบาย Passed/
Failed 

Problem/Bug 
Found 

REQ001 
 

Translate_Lan
guage 

เลือกภาษาที่จะแปล Passed  Non 

แสดงรายละเอียดขอความที่ผานการแปล Passed  Delay if internet 
run slowly 

 

Remark:___________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________ 

Tested by: 
 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Reviewed by: 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

Unit Test Sub System: Listen to a Text‐to‐Speech sound 

ประกอบการทดสอบดวย Test ID:UT_03001    

รายละเอียดดังนี้ 
 

Project Name:  Development of  e‐Book 
Translation System by Microsoft 
Translator on Mobile Smart 
Phone: English Text to Other 36‐
Language Texts with Voice 
Synthesis 

Test ID: UT_03001 

Sub System:  Listen to a Text‐to‐Speech sound  Test Date: 12/12/2010 
Module Name:  Listen to a Text‐to‐Speech sound  Sub Module: สังเคราะหเสียงจากขอความ 
 

Feature: 

SRS ID  Test Script Name  คําอธิบาย  Passed
/Failed 

Problem/Bug 
Found 

REQ002 Streaming_Sound  มีเสียงการอานขอความจากลําโพงของ
เคร่ืองโทรศัพทเคล่ือนที่ 

Passed  Non 

อานขอความไดถูกตอง  Passed  There are 
duplicate sounds 
if text is longer 

than 512 
characters 

โหลดเสียงไดครบถวน  Passed  Delay if internet 
run slowly 

 

Remark:___________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________ 

 

Tested by: 

 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา 
 

Reviewed by: 
 
 
 

 



 
 

 

Integration testเปนการทดสอบจุดประสงค เพ่ือตรวจสอบความถูกตองของ Function การทํางานตางๆ 

เม่ือมีการ Integrate unit / module เขารวมกันโดยจะใหความสําคัญในสวนของการ Interface ระหวางกันวาสามารถ

ใชงานรวมกันไดหรือไม  

 

Integration testประกอบการทดสอบดวยTest ID:INT_01001,INT_02001 
รายละเอียดดังนี้ 
Project Name:  Development of  e‐Book 

Translation System by Microsoft 
Translator on Mobile Smart 
Phone: English Text to Other 36‐
Language Texts with Voice 
Synthesis 

Test ID: INT_01001 

Sub System:  Translate to your selected 
language 

Test Date: 12/12/2010 

Module Name:  Translate to your selected 
language 

Sub Module: ทดสอบการรวมของ  Test ID : 
UT_01001 , UT_02001 

 

Feature: 

SRS ID  Test Script 
Name 

คําอธิบาย 
Test Steps : 

Passed/
Failed 

Problem/Bug 
Found 

REQ001, 
REQ005 

Translate_Arti
cle_Language 

เลือกหัวขอ 

Passed 

Delay if 
Internet run 
slowly or it is 

down 

แสดงรายละเอียดขอความตนฉบับ
ภาษาอังกฤษ 
เลือกภาษาที่จะแปล 

แสดงรายละเอียดขอความที่ถูกแปล 

 

Remark:___________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________ 

Tested by: 
 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Reviewed by: 
 
 
 

 
 
 
Project Name:  Development of  e‐Book  Test ID: INT_02001 



 
 

 

Translation System by Microsoft 
Translator on Mobile Smart Phone: 
English Text to Other 36‐Language 
Texts with Voice Synthesis 

Sub System:  Listen to a Text‐to‐Speech sound  Test Date: 12/12/2010 
Module Name:  Listen to a Text‐to‐Speech sound  Sub 

Module: 
ทดสอบการรวมของ  Test ID : 
UT_01001 , UT_03001 

 

Feature: 

SRS ID  Test Script 
Name 

คําอธิบาย 
Test Steps : 

Passed/
Failed 

Problem/Bug 
Found 

REQ002, 
REQ005 
 

Listen_Sound_
of_Article 

เลือกหัวขอ พรอมแสดงรายละเอียดขอความ
ตนฉบับภาษาอังกฤษ 

Passed 

Delay if 
internet run 

slowly or there 
are duplicate 
sounds if text 
is  longer than 
512 characters 

มีเสียงออกมาจากลําโพงของเคร่ือง
โทรศัพทเคล่ือนที่ 

 

Remark:___________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________ 

Tested by: 
 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Reviewed by: 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

System test 



 
 

 

Project Name:  Development of  e‐Book 
Translation System by Microsoft 
Translator on Mobile Smart 
Phone: English Text to Other 36‐
Language Texts with Voice 
Synthesis 

Test ID: ST_01001 

Test Date:  12/12/2010 

 

Feature: 

SRS ID  Test Script 
Name 

คําอธิบาย 
Test Steps : 

Passed/
Failed 

Problem/Bug 
Found 

REQ001, 

REQ002, 

REQ005 

Translate_ 
Listen_Article 

เลือกหัวขอ พรอมแสดงรายละเอียดขอความ
ตนฉบับภาษาอังกฤษ 

Passed 
 

Non 
 

เลือกภาษาที่ตองการแปล 
Passed 

 

Error if 
internet is 
down 

 

แสดงรายละเอียดขอความที่ถูกแปลเปนภาษา
ที่เลือก 

Passed 
 

Delay if 
internet run 

slowly 
 

กดปุมฟงเสียง และไดยินเสียงอานขอความดัง
ออกมาจากลําโพงของตัวเคร่ือง
โทรศัพทเคล่ือนที่ Passed 

 

Delay if 
internet run 

slowly or there 
are duplicate 
sounds if text 
is  longer than 
512 characters

 

 

Remark:___________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

Tested by: 
 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา 

Reviewed by: 
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Process Ownership   Approving Authority 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา  

Scope  Approved Date 

เอกสารบันทึกผลการทดสอบระบบ  5/1/2011 
 

Document History 

Version 
Number 

Record Date  Prepared/ 
Modified By 

Reviewed  
By 

Change Details 

0.1  5/1/2011  ธนพงศ  อ.ดร.ภราดร  Initial document. 

 
Objective:    ทดสอบระบบขั้นตอนสุดทายเพื่อใหแนใจวา ระบบที่พัฒนาพรอมที่จะใชงานไดจริง ตรงตามกระบวนการ

ทาง ธุรกิจ และความตองการของผูใชงานที่ไดกําหนดไว โดยผลลัพธการทดสอบจะตองเปนไปตามเงื่อนไข
ความสมบูรณของระบบที่ควรจะเปน และสามารถยอมรับไดซึ่งไดรวมกันกําหนดขึ้นระหวางผูใชงานระบบ
กับทีมงานพัฒนาระบบรวมถึงสวน งานอื่นๆ ที่เก่ียวของ 

 

Project Information 

Name  Phase  Description 

Development of  e‐
Book Translation 
System by Microsoft 
Translator on Mobile 
Smart Phone: English 
Text to Other 36‐
Language Texts with 
Voice Synthesis 

1  การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษ
เปนขอความภาษาอื่น 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

 
 

No  Test  Module/Script  Start Date  Completion 
Date 

Tested By  Result 

1  สามารถทํางานในสถานะท่ีไมไดเช่ือมตอ
อินเตอรเน็ต 

25/1/2010  26/1/2010    ผาน 

2  สามารถแปลขอความจากภาษาอังกฤษเปน
ภาษาอื่น ๆ ผานการเช่ือมตออินเตอรเน็ต 

25/1/2010  26/1/2010    ผาน 

3  สามารถอานประโยคท่ีแปลเปนเสียงพูดได 
(หากมีเสียงในภาษานั้น ๆ ) 

25/1/2010  26/1/2010    ผาน 

   



 
 

 

11. Specification Test Report 
 

Project Name:  Development of  e‐Book 
Translation System by Microsoft 
Translator on Mobile Smart 
Phone: English Text to Other 36‐
Language Texts with Voice 
Synthesis 

Test ID: AT_01001 

Test Date:  25/1/2010 

 

Feature: 

SRS ID  Test Script 
Name 

คําอธิบาย 
Test Steps : 

Passed/
Failed 

Problem/Bug 
Found 

REQ001, 

REQ002, 

REQ005 

Translate_ 
Listen_Article 

เลือกหัวขอธรรมะ พรอมแสดงรายละเอียด
ขอความตนฉบับภาษาอังกฤษ 

Passed 
 

Non 
 

เลือกภาษาที่ตองการแปล 
Passed 

 

Error if 
internet is 
down 

 

แสดงรายละเอียดขอความที่ถูกแปลเปนภาษา
ที่เลือก 

Passed 
 

Delay if 
internet run 

slowly 
 

กดปุมฟงเสียง และไดยินเสียงอานขอความดัง
ออกมาจากลําโพงของตัวเคร่ือง
โทรศัพทเคล่ือนที่ Passed 

 

Delay if 
internet run 

slowly or there 
are duplicate 
sounds if text 
is  longer than 
512 characters

 

 

Remark:___________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________ 

Defined by: 
 
 
 

Defined Date:  

Executed by: 
 
 
 

Executed Date:  
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Process Ownership   Approving Authority 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา   

Scope  Approved Date 

Development of  e‐Book Translation System by 
Microsoft Translator on Mobile Smart Phone: English 
Text to Other 36‐Language Texts with Voice 
Synthesis 

 

 

Document History 

Version 
Number 

Record Date  Prepared/ 
Modified By 

Reviewed  
By 

Change Details 

1.0  25/6/2011  ธนพงศ อ.ดร.ภราดร  Initial document 

 
Objective:    เพื่อเปนการบันทึกและจัดการเก่ียวกับ การเปล่ียนแปลงความตองการของลูกคาภายในระบบงาน 
 

Project Information 

Name  Phase  Description 

Development of  e‐Book 
Translation System by 
Microsoft Translator on 
Mobile Smart Phone: 
English Text to Other 36‐
Language Texts with 
Voice Synthesis 

1  การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษเปน
ขอความภาษาอืน่ 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

 
 

No  Requested 
Date 

Requested By  Description of Change  Status  Remark 

1 25/6/2011 อ.ดร.ภราดร เพ่ิม Favorite   

2      

3      

4      

5      

6      

 



 
 

 

Change Request Form 
(Modification/Maintenance Record Report)   

 

Submitting Organization:  ______________________________  Tracking No.  __________ 

Contact Person:  ______________________________ Telephone:  __________ 
Product/Project Name :  ______________________________ 

Subsystem :      ______________________________ 

ประเภทของปญหา:  BUG   เปล่ียนแปลงความตองการเพิ่มเติมอื่นๆ 

ช่ือผูนําเสนอ :  ________อ.ดร.ภราดร_________  วันที่นําเสนอ: 25/6/2011 
        

1. Specify Change 

Proposed Change:  1. เพิ่ม Favorite 

Reason for Change:  1. เพื่ออํานวยความสะดวก ใหแกผูใชงานในการจดจําหัวขอที่ชอบเก็บไว 

 

 

Submitted by : __________________________________   Submitted Date:  _______________ 

( ...........................................................................) 

 

  



 
 

 

For Maintenance persons: 

 

2. Approve Change   :     (   )  Yes      (X)   No   

 
Authorized  by  : __________________________________  Authorized Date:  __________________ 

 
(.............................................................................) 

 
Remarks : 
__________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________ 
 
3. Execute Change 
 

Status:  ________________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________ 

Solution:  ________________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________ 

Tested: 
(Test script/status) 

___________________________________________________________________
___________________________________________________________________ 

 
 
Executed  by  : __________________________________  Executed Date:  __________________ 

 
(.............................................................................) 

 
4. Accept Change 
 
(Clients or Users) 
Accepted  by  : __________________________________  Accepted Date:  __________________ 

 
(.............................................................................) 

 
Remarks : 

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________ 

 

 



 
 

 

Traceability Records 
Cross Ref. VSE‐29110  Coverage Level:  Version 

    1.0 

 

Process Ownership   Approving Authority 

ธนพงศ สุทธิพงษประชา  

Scope  Approved Date 

ติดตามระยะความคืบหนาของโครงการ   

 

Document History 

Version 
Number 

Record Date  Prepared/ 
Modified By 

Reviewed  
By 

Change Details 

1.0  12/18/2010  ธนพงศ อ.ดร.ภราดร  Initial document. 

 
Objective:     
 

Project Information 

Name  Phase  Description 

Development of  e‐
Book Translation 
System by Microsoft 
Translator on Mobile 
Smart Phone: English 
Text to Other 36‐
Language Texts with 
Voice Synthesis 

1  การพัฒนาระบบแปลหนังสืออิเล็กทรอนิกสโดยโปรแกรมแปลของ
ไมโครซอฟตบนโทรศัพทเคล่ือนที่แบบสมารต: ขอความภาษาอังกฤษ
เปนขอความภาษาอื่น 36 ภาษา พรอมการสังเคราะหเสียงพูด 

 

   



 
 

 

Traceability Records 

Company 
Name 

Collage of Art Media and Technology, Chiangmai University 

Project Name  Development of  e‐Book Translation System by Microsoft Translator on Mobile 
Smart Phone: English Text to Other 36‐Language Texts with Voice Synthesis 

Checked by  ThanapongSutthipongpracha 

Checked 
Date 

27/4/2011 

 

No. 
CRS 
from 
whom 

SRS 
Function 
Name 

[Design 1]  [Design 2]  [Design 3] 

Softwa
re 

Compo
nent 

Test Case  Remark 

1  User REQ001 Translate_La
nguage 
Translate_Art
icle_Languag
e 
Translate_List
en_Article 

Use 
Case1.1 

Activity 
Diagram1.1 

Use 
Case1.2 

INT_01
001 

UT_02001

2  User REQ002 Streaming_So
und 
Listen_Sound
_of_Article 
Translate_List
en_Article 

Use 
Case1.1 

Activity 
Diagram1.1 

Use 
Case1.3 

INT_02
001 

UT_03001

3  User REQ003       Next 
version 

4  User REQ004       Next 
version 

5  User REQ005 Select_Article 
Translate_Art
icle_Languag
e 
Listen_Sound
_of_Article 
Translate_List
en_Article 

Use 
Case1.1 

Activity 
Diagram1.1 

INT_01
001 
INT_02
001 

UT_01001

6  User REQ006       Non‐
Functional 

 

 

 

 



 
 

 

Acceptance Record 

วันที่..........27.........เดือน.......สิงหาคม.................ป........2554......... 

Company Name  Chiang Mai University 

Project Name  Development of  e‐Book Translation System by Microsoft Translator on 
Mobile Smart Phone: English Text to Other 36‐Language Texts with Voice 
Synthesis 

 

Deliverables 

No.  Deliverables/Release  Media  No. of Copies  Date 

1 Complete Software Product CD-ROM 1 27/08/2011 
2 User Manual CD-ROM 1 27/08/2011 
3 Copy for acceptance test report Hard Copy 1 27/08/2011 

 

Acceptance Criteria 

No.  Acceptance Criteria  Passed Failed  Remark 

1  สามารถทํางานในสถานะท่ีไมไดเช่ือมตออินเตอรเน็ต      

2  สามารถแปลขอความจากภาษาอังกฤษเปนภาษาอื่น ๆ 
ผานการเชื่อมตออินเตอรเน็ต 

 
   

3  สามารถอานประโยคท่ีแปลเปนเสียงพูดได (หากมีเสียงใน
ภาษานั้น ๆ ) 

 
   

 

 

 

       Company                 Customer 

_____________________________  _______________________________ 

(____________________________)  (______________________________) 

วันที_่_________________________  วันที_่___________________________ 

 

 



 
 

 

ประวัติผูเขียน 

 

ชื่อ – สกุล  นายธนพงศ สุทธิพงษประชา 

วัน เดือน ป เกิด  12 พฤศจิกายน 2522 

ประวัติการศึกษา สําเร็จการศึกษามัธยมศึกษาตอนปลาย โรงเรียนยพุราชวทิยาลัย  
จังหวดัเชียงใหม ปการศึกษา 2541 
สําเร็จการศึกษาประกาศนียบัตรวิชาชีพช้ันสูง โรงเรียนพณิชยการลานนาเชียงใหม  
ปการศึกษา 2549 
สําเร็จการศึกษาปริญญาบริหารธุรกิจบัณฑิต สาขาเทคโนโลยีสารสนเทศทาง
ธุรกิจมหาวิทยาลัยแมโจ ปการศึกษา 2551 

 
ประสบการณ นักวิชาการคอมพิวเตอร สํานักบริการเทคโนโลยีสารสนเทศ 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม  ปพ.ศ. 2552 – ปจจุบัน 
    
 
 
 


